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AGREEMENT

BErIVEEN

THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND

THE GOVEBNMENT 0F THE PVBIC 0F CROATIA

FOR TE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION AND

THfE PREVENTION 0F FISCAL EVASION W1TH RESPECT

TO TAXES ON INCOME ANI) ON CAPITAL

THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVERNMENT 0F THE

IIEPUBLIC 0F CROATIA,

DESIRING to conclude an Agrement for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on incorne and on capital,

HAVE AGREED as follaws:

1. SCOPE 0F THE AGREEMENT

ART= 1E

Thtis Agreement shall apply ta persans who are residents of one or bath of the

Contatiflg States.

1. This Agrernet shall apply ta taxes on incarn and on capital itnPas On behai

of each Contracifg State, irrespecie of the manner in which they are levxed.

2. There shaH be regarded as taxe on incarn and on capital ail taxes imposed on

total incarne, on total capital, or on elernents of incarne or of capital, including

taxes ion gains frarn the alienation of mnovable or immavable property, as weil as

taxes an capital appreciation.



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE

EN VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET

DE PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE

D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE CROATIE,

DÉSIREUX de conclure un Accord en vue d'éviter les doubles impositions et
de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune,

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

L CHAM D'APPLICATION DE L'ACCORD

ARTICLE PREMIER

Personnes visées

Le présent Accord s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un État
contractant ou des deux États contractants.

ARTICLE 2

Imets visés

1. Le présent Accord s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune perçus
pour le compte de chacun des États contractants, quel que soit le système de
perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des éléments du revenu ou de
la fortune, y compris les impôts sur les gains provenant de l'aliénation de
biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les impôts sur les plus-values.



3. The existing taxes to which the Agreemnent shali apply are in particular:

(a) in the case of Canada:

the taxes imposed by the Governnient of Canada under the Incarne Tax

Act, (hereinafter referred ta as «Canadian tax");

(b) in the case of Croatia:

(î) the profit tax; and

(ii) the incarne tax;

(hmerener referred ta as *Croatiax tax").

4. The Agreemnent shail apply also ta any identical or substantiay sirnular taxes

aid ta taxes on capital which are imposed after the date of signature of tic

Agreement in addition to, or in place of, thc existing taxes. The competent

authorities of thc Contracting States shall notify each other of any significant

changes whlch have been made in their respective taxation laws.

Il. DEFINITONS

1. For thc purposes of Uiis Agreemient, unlesa Uic context otherwise requires:

(a) thc tern «Canada", used in a geographical sense, means Uic territory of

Canada, including:

(i) any area beyond Uic territorial sea of Canada which, in accordalice
wiUi international law and Uic laws af Canada, is an area withixi

which Canada rnay exercise rights wiUi respect ta Uic seabcd aid
subsoi aid their na"ua resources;

(il) Uic sea aid airaace abovc every area referred ta in sparagraph (i)

in respect of aiy activity carried on in connection with Uie

exploration for or thc exploitation of Uic natural resaurces referzed
ta Uierein;

(b) Uic tern "Croatia«, used in a geapraphical sense, means the territory of

Uic Republic of Croulia within its internationally recognized borders, as

weil as any area bcyond Uic territorial waters of Uic Republic of Croatia in

which, in accordance wiUi international law aid Uic laws of the Republic

of Croatia, Uic Republic of Croatia exercises its sovereign rights aid

jurisdiction;

(c) Uic ternis *a Contracting State" aid "the other Contracting Statc" mem, as

Uic context requires, Canada or Croatia;

(d> Uic terni "persan" includes an individual, an estate, a trust, a conlpany, a

partnership aid any other body of persans;



3. Les impôts actuels auxquels s'applique l'Accord sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada:

les impôts qui sont perçus par le Gouvernement du Canada en vertu de
la Loi de l'impôt sur le revenu, (ci-après dénommés «impôt canadien»);

b) en ce qui concerne la Croatie:

i) l'impôt sur les bénéfices; et

il) l'impôt sur les revenus;

(ci-après dénommés <impôt croate»).

4. L'Accord s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue et aux
impôts sur la fortune qui seraient établis après la date de signature de l'Accord
et qui s'ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorités compétentes des États contractants se communiquent les modifications
importantes apportées à leurs législations fiscales respectives.

II. DÉFITIONS

ARTICLE 3

1. Au sens du présent Accord, à moins que le contexte n'exige une interprétation
différente:

a) le terme "Canada-, employé dans un sens géographique, désigne le
territoire du Canada, y compris:

toute région située au-delà de la mer territoriale du Canada qui,
conformément au droit international et en vertu des lois du
Canada, est une région à l'intérieur de laquelle le Canada peut
exercer des droits à l'égard du fond et du sous-sol de la mer et
de leurs ressources naturelles; et

la mer et l'espace aérien au-dessus de la région visée à
l'alinéa i), à l'égard de toute activité poursuivie en rapport avec
l'exploration ou l'exploitation des ressources naturelles qui y
sont visées;

lorsqu'employé dans un sens géographique, désigne
Ipublique de Croatie à l'intérieur de ses frontières
ý international, de même que toute région située au-
riales de la République de Croatie dans laquelle,
vit international et en vertu des lois de la
tie, la République de Croatie exerce ses droits

actant'



(e) the terni 'conipany" means any body corporate or any entity which is
txeated as a body corporate for tax purposes;

(f) the ternis "enterprise of a Contracting State" and "entcrprise of the other
Contracting State« nican respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of thc
other Contracting Stute;

(g) Uic terni "competent authority« nicans:

(i) in thc case of Canada, the Minister of Natina Revenue or Uic
Mmnster's authorized representative;

(fi) in the case of Croatia, Uic Minister of Finance or the Minister's
authorized representative;

(h) Uic terni "national" means:

(i) any individual posscssing Uic citizcnship of a Contracting State;

(à1) any legal person, partnership or association deriving its statu as
such froni Uic laws in force in a Contracting State;

(i) the terni «international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an caterprise of a Contracting State except when Uic slp or
aircraft is operated solely betwccn places in Uic other Contracting State.

2. As regards Uic application of the Agreement t any trne by a Contractiuig State,
any terni not defined therein sha, unless Uic context otherwse requires, have

Uic nieanîng that it lias t diat tirne under Uic law of Uiat Stat for Uic purposes
of Uic taxes te which Uic Agreement applies.

ReddoLA

1. For the purposes of Uiis Agreement, Uic terni "resident of a Contracting State
means:

(a) any person who, unider Uic laws of Uiat State, is lhable te tax Uierein by
reason of Uic person's domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature; this terni, however, does not include
any person who is liable te taxinl that State in respect only of inconie
from sources in that State or capital situated thercin;

(b) Uic Goverament of that State or a political. subdivision or local authoiity
Uiereof.

2. Where by reason of the provisions of Paragrapli 1 an individual is a reident of

bath Contracting States, Uicn the ladividual's status shahl be dermined as
follows:.

(a) Uic individuel shahl be deemed te be a reident only of Uic State ia which
Uic individual has a permanent home available; if Uic individual bas a

permanent home available in both States, the individual shall be deemed te

be a resident only of the State with which Uic individual's personal. and
cconomic relations are clouer (centre of vital interests);



d) le terme «personne: comprend les personnes physiques, les successions,
les fiducies, les sociétés, les sociétés de personnes et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme «société» désigne toute personne morale ou toute entité qui est
considérée comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions «entreprise d'un État contractant» et "entreprise de
l'autre État contractant» désignent respectivement une entreprise
exploitée par un résident d'un État contractant et une entreprise
exploitée par un résident de l'autre État contractant;

g) l'expression «autorité compétente» désigne:

i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou
son représentant autorisé;

ii) en ce qui concerne la Croatie, le ministre des Finances ou son
représentant autorisé;

h) le terme <national» désigne:

i) toute personne physique qui possède la citoyenneté d'un État
contractant;

ii) toute personne morale, société de personnes ou association
constituées conformément à la législation en vigueur dans un
État contractant;

i) l'expression «trafic international» désigne tout transport effectué par un
navire ou un aéronef exploité par une entreprise d'un État contractant,
sauf lorsque le navire ou l'aéronef n'est exploité qu'entre des points
situés dans l'autre État contractant.

Pour l'application de l'Accord à un moment donné par un État contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige une
interprétation différente, le sens que lui attribue à ce moment le droit de cet
État concernant les impôts auxquels s'applique l'Accord.

Au sens du présent Accord, l'expression «résident d'un État contractant»
désigne:

a) toute personne qui, en vertu de la législation de cet État, est assujettie à
l'impôt dans cet État en raison de son domicile, de sa résidence, de son
siège de direction ou de tout autre critère de nature analogue; toutefois,
cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties
à l'impôt dans cet État que pour les revenus de sources situées dans cet

s de ses subdivisions politiques ou



(b) if the State in which the jndividual's centre of vital interests cannot be

determined, or if there is flot a permanent home available to the individual

iii either State, the individual shail be deemed to be a resident only of the

State in which the individual lias an habituai abode;

(c) if thie individual lias an habituai abode in bath States or in neither of them,

the individual shail be deemned to be a resident only of the State of which

the individual is a national;

(d) if the individual is a national of bath States or of neither of' them, the

competent aisthorities of the Contracting States shail settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of Paragrapli 1 a company is a resident of

bath Cantracting States, then its status shail be determined as foilows:

(a) it shall be deemed to be a rsident onlyof theStale in whichit is
incoiporated or otherwise constituted;

(b) if it is flot incorporated or otherwise constituted in either of the States, it

shail be dcemed ta be a resident only of the State in which its place of

effective management is situated.

4. Where by reason cf the provisions of Paragrapli 1 a persn other than an

individual or a company is a resident cf bath Contracting States, the competent

authorities cf the Contracting States shall by mutual agreement endeavaur ta

seute i question and ta determine the mode of application of the Agreement to

sucli persan. Ini the absence of sucli agreement, sucli persan shall nat be

entitled to dlaim any relief or exemption from tax provided by the Agreement.

PraetEMblEism

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment«~ mnens

a fixed place cf business through which the business of an enterprise is wholly

or partly carriedi on.

2. Tht term *permanent establishment* includes especially:

(a) a place of management;

(b) a brancli;

(c) an office;

(d) a factoy;

(e) a workshap; and

(f) a min, an o r gas wel, aquarry or anyther place reating tothe

exploration for or the exploitation of natural resources.

3. Tht term "permanent establishment" likewise encompusses a building site or

construction, installation or assembly project or supervisory activities in

connection therewith, but only where they last mare than twelve montha.



2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
résident des deux États contractants, sa situation est réglée de la manière
suivante:

a) cette personne est considérée comme un résident seulement de l'État où
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent dans les deux États, elle est considérée
comme un résident seulement de l'État avec lequel ses liens personnels
et économiques sont les plus étroits (centre des intéréts vitaux);

b) si l'État où cette personne a le centre de ses intérêts vitaux ne peut pas
être déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des États, elle est considérée comme un résident seulement
de l'État où elle séjourne de façon habituelle;

c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans les deux États ou si
elle ne séjourne de façon habituelle dans aucun d'eux, elle est
considérée comme un résident seulement de l'État dont elle possède la
nationalité;

d) si cette personne possède la nationalité des deux États ou si elle ne
possède la nationalité d'aucun d'eux, les autorités compétentes des États
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une société est un résident des
deux États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante:

a) elle est considérée comme un résident seulement de l'État où elle a été
constituée ou crée;

b) si elle n'a été constituée ou crée dans aucun des États, elle est
considérée comme un résident seulement de l'État où se trouve son
siège de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique ou une société est un résident des deux États contractants,
les autorités compétentes des États contractants s'efforcent d'un commun
accord de trancher la question et de déterminer les modalités d'application de
l'Accord à ladite personne. À défaut d'un tel accord, cette personne n'a pas
droit de réclamer les abattements ou exonérations d'impôts prévus par
l'Accord.

ARTICLE 5

Établissement stable

1. Au îsion -établissement stable» désigne une
6diaire de laquelle une entreprise exerce

e. comprend notamment:



4. Notwithstanding the precedîng provisions of this Article, the term "permanent
establishment« shall be deemed flot to include:

(a) the use of facilities solely for dhe purpose of storage, display or delivery
of gonds or merchandise belonging to the enterprise

(b) the maintenance of a stock of gonds or merchanidise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a flxed place of business solely for the purpose of
purchasing gonds or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
caring on, for the enterprise, any other actÎvity of a preparatory or
auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned ma subparagraphs (a) te (e) provided that the overafl

activity of the fixed place of business resulting ftom this combination is of
a preparatory or auxiliary charactet.

5. Notwithstanding the provisions of ParagraphS 1 and 2, where a person (other

than an agent of an independent status to whom Paragraph 6 applies) is acting

on behaif of an enterprise and has, and habitually exercises in a Contracting
State an authority te conclude contracts in the namne of the enterprise, that

enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in

respect of any activities which that person undertakes for the enterprise unless

the activities of such person are limited to those mentioned la paragraph 4

which, if exercised through a fixed place of business, would flot make this flxed

place of business a permanent establishmnent under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a

Contracting State merely because it carrnes on business la that State through a

broker, general commission agent or any other agent of an independesit status,

provided that such pemsns are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a compm which is a resident of a Contracting State contrais or is

controlled by a company which is a resdent of the other Contractiiig State, or

which carmes on business la that other State (whethcr through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itseif constitute éither company a
permanent establishment of the other.

m.L TAXATION 0F INCOMIE

ARTICLE 6

InoefmImJ obe k rBUrt

1.Income derived by a resident of a Contracting State frore immnovable property

(including incarne from agriculture or forestuy) situated la the other Contracting
State may be taxed la that other State.



d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de pétrole ou de gaz, une carrière ou tout autre lieu
relié à l'exploration ou à l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression «établissement stable» englobe également un chantier de
construction ou une chaine de montage ou d'assemblage ou des activités de
surveillance s'y exerçant, mais seulement lorqu'ils ont une durée supérieure à
douze mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il
n'y a pas «établissement stable» si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition
ou de livraison de marchandises appartenant à l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer,
pour l'entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou
auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins de l'exercice
cumulé d'activités mentionnées aux alinéas a) à e), à condition que
l'activité d'ensemble de l'installation fixe d'affaires résultant de ce
cumul garde un caractère préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut indépendant auquel s'applique le paragraphe 6
- agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un État contractant de
pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est considérée comme ayant
un établissement stable dans cet État pour toutes les activités que cette
personne exerce pour l'entreprise, à moins que les activités de cette personne
ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au paragraphe 4 et qui, si elles

comme ayant un établissement stable dans
.He y exerce son activité par l'entremise
e général ou de tout autre agent jouissant
i que ces personnes agissent dans le cadre

uident d'un État contractant contrôle ou est
i résident de l'autre État contractant ou qui
ir l'intermédiaire d'un établissement stable
à faire de l'une quelconque de ces sociétés



2. For the purposes af this Agreement, the termn "immovable property» 9ha have
the meaning which it bas for the purposes of the relevant tax law of the
Cantracting State in which the property in question is situated. The ternisa
in any cas include property accessory ta immavable property, livestoclk and
equipment used in agriculture and forestry. rights ta which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property
and rights ta variable or fixed payments as consideration for thec worling of, or
the right ta work, minerai deposits, sources and other natural resaurces; slups
and aircraft shail fot be regarded as immovable property.

3. The provisions of Paragraph 1 shail apply ta incarne derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property and ta incarne
front the alienatian, of such property.

4. T'he provisions af Paragraphs 1 and 3 haasoapply ta the incarne fra'm
immovable praperty ai an enterprise and ta incarne fromn immovable property
used for the performanice of independent pers"na services.

ARICLE 7

1. The profits af an enterprise ai a Contracting State shall be Utxable only in that
State unless the enterprise carrnes on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterise carnies an
airbas carried on business as aforesaid, the profits of the enterpnse may be
taxed in the other State but only so much af thein as is attributable ta that
permanent establishrnet.

2. Subject ta the provisions ai Paragraph 3, where an enterprise af a Contrcting
State carnies on business in the other Contracting State through a permanent
establishmnent situated therein, there shall in each Contracting State be attributed
ta that permanent establishment the profits whicb it might We expected ta niake
if it were a distinct and sepamate enterprise engaged in the same or similar
activities under the saine or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterpnise of which it is a permanent establishment and with ail ather
persons.

3. in the determinalion af the profits of a permanent establishment, there shahl W
allowed those expenses that arc deductible under the laws of the Contracting
State in which the permanent establishment is situated and that are incurrçd for
the purposes of that permanent establishmnent including executive and general
administrative expenses, wbether incurred in the State in which the permanent
establishimnt is situated or clsewhere.

4. Na profits shail We attuibuted ta a permanent establishmnent by reason af the
mere purchase by that permanent establishmnent ai goads or merchandise for the
enterprise.

5. Fo h upsso h rcdn aarps h rft ob trbtdt h

permanent establishment shahl W determined by the saine method year by year
unless therc is gaod and sufficient rason ta thc contrary.

6. Whcre profits include items of incarne which are deait with sepsrately in other
Articles ai this Agreemnent, then the provisions of thase Articles shail not We
affected by the provisions of this Article.



II. IMPOSITION DES REVENUS

ARTICLE 6

Revemnuis mobiliers

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans
l'autre État contractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Au sens du présent Accord, l'expression "biens immobiliers» a le sens qu'elle
a aux fins de la législation fiscale pertinente de l'État contractant où les biens
considérés sont situés. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété
foncière, l'usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements minéraux, sources et autres ressources naturelles; les navires et
aéronefs ne sont pas considérés comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation des biens immobiliers et aux revenus provenant de
l'aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent également aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant à l'exercice d'une profession indépendante.

ARTICLE 7

Bénéflees des entreDrises

1 Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que
dans cet État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État
contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si
l'entreprise exerce ou a exercé son activité d'une telle façon, les bénéfices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre État mais uniquement dans la mesure
où ils sont imputables à cet établissement stable.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État
contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire
d'un établissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État
contractant, à cet établissement stable les bénéfices qu'il aurait pu réaliser s'il
avait constitué une entreprise distincte exerçant des activités identiques ou
analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute
indéoendance avec l'entreprise dont il constitue un établissement stable et avec



ARTICL

ShinnIn and Air Tranâor

1. profits derived by an enterprise cf a Contracting State froni the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be tacable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of Paragraph 1 and of Article 7, profits derived
by an enterprise of a Contxacting Stat froni a voyage of a ship or aircraft
where the principal purpose cf the voyage is to transport passengers or property
solely between places in the other Contracting State rnay be taxed in that othe
State.

3. The provisionsof Paragraps 1 and 2 shall also apply to profits froni the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. For the purposes cf this Article,

(a) the terni Oprofits? includes interest on sumns generated directly froni the
operation of ships or aircraft in international traffic provided that sucli
interest is incidental to the operation; and

(b) the terni"operation of sips or aircraft in international trffic" byan
enterprise, includes:

(i) the charter or rentai cf ships or aircraft,

(ii) the rental cf containers and related equipment, and

(iii> the alienation cf ships, aircraft, containers and related equipment

by that enterprise provided that such charter, rentai or alienation is
incidental to the operation by that enterprise of ships or aircraft in
international traffic.

ARTICLE1

Where:

(a) an enterprise cf a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an cnterprise cf the other Contracting State,
or

(b) the sanie persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprse of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations whiclî differ fyom those which wotfld b. made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
lias not so accrued, may bc lnciuded in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.



4. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a
simplement acheté des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement
stable sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procéder autrement.

6. Lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément
dans d'autres articles de le présent Accord, les dispositions de ces articles ne
sont pas affectées par les dispositions du présent article.

ARTICLE 8

Navination marithne et aérienne

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet
État

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et celles de l'article 7, les
bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire d'un voyage d'un navire
ou d'un aéronef lorsque le but principal du voyage est de tranprter des
passagers ou des biens qu'entre des points situés dans l'autre État contractant
sont imposables dans cet autre État.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices
provenant de la participation à un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

4. Au sens du présent article,

a) le terme «bénéfices» comprend les intérêts sur les sommes provenant
directement de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'aéronefs à condition que ces intérêts sont accessoires à cette
exploitation; et

b) l'expression -exploitation de navires ou d'aéronefs en trafic
international» par une entreprise, comprend:

i) l'affrètement ou la location de navires ou d'aéronefs,

et d'équipements accessoires, et

aéronefs, de conteneurs et

:et affrètement, location ou aliénation
n trafic international, de navires ou



1. Dîvidends paid by a camnpany whlch is a resident of a Cantracting State, ta a
resident of the other Contracting State rnay be taxed ni that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the cornpany paying the dividends is a resdent and according to the laws of that

State, but if the beneficîal awner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax sa charged! sh" not exceed:

(a) 5 per cent of the grass arnt of the dividends if the beneficial owner is a

comipany that cither contrais directly or indirectly at least 10 per cent of
the voting power in the company paying the dividends or holds directly at
least 25 per cent of the capital of the company paying the dîvidends;

(b) natwithstanding the provisions of subparagraph (a), in the case of
divîdends paid by a non-resident-owiied investrent corporation dma is a
reaident of Canada, and in ail other cases, 15 per cent of the gross arnount
of the dividends.

The provisions af this paragraph shail not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The terni dividecd as used in this Article means incarne fromn shares or other
rights, not being debt-clairns, participating in prafits, as wel as incarne which is

subjected to the saine taxaton treatmcnt as incarne fram shares by the Iaws of
the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of ParagMahs 1 and 2 shail not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resalent of a Contracting State, carrnes on business in the

other Contracting State of which the cornpany payng the dividcnds is a resident,
thraugh a permanent establishment situated thercin, or perforins in that ather
State independent personal services frani a fixed base situated therein, and the
holding in respect of wbich the dividends are paid is effectively connectcd with
such permanent establishment or fixed base. In such case the pravisions of
Article 7 or Article 14, as the case rnay be, shali apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or

incarne froni the other Contracting State, that ather State may nat impose any
tax on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are
paid ta a resident of that other State or insofar as the holding in respect of
which the dividenda are paid is cffectively connected with a permanent
establishmnent or a fixed base situated in that other State, nor subject the
cornpany's undistributcd profits ta a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or Uic undistributed profits consist wholly or partly of profits or
incarne arising in such other State.

6. Notwithstanding any provision in this Agreement, Canada rnay impose on Uic
earnings of a company attributable ta permanent establishmnts in Canada, or
on the alienatian of immavable propcrty situatcd in Canada by a company
carrying on a trade in irniovable property, tax in addition ta Uie tan which
would be chargeable an the earnings of a conipmny that is a resident of Canada,
pravided that Uic rate of such additional tavso imposed shail not exceed 5 per
cent of Uic arnount of such carningi which have not been subjected ta such
additional tax in previaus taxation years. For Uic purpase of this provision, the
terni "carnngs" mieans:



Edntrenrise Associées

Lorsque

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la
direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant,
ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction,
au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une
entreprise de l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financières, liées par des conditions convenues ou imposées, qui
diffèrent de celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les
bénéfices qui, sans ces conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'être en fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéfices
de cette entreprise et imposés en conséquence.

ARTICLE 10

Dividende

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un État contractant à
un résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contractant dont la
société qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet
État, mais si le bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l'autre
État contractant, l'impôt ainsi établi ne peut excéder.

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est
une société qui soit contrôle directement ou indirectement au moins
10 p. 100 des droits de vote de la société qui paie les dividendes ou soit
détient directement au moins 25 p. 100 du capital de la société qui paie
les dividendes;

l'alinéa a), dans le cas de dividendes
me société de placements appartenant à
i résident du Canada, et dans tous les
ant brut des dividendes.

ie n'affectent pas l'imposition de la
'ent au paiement des dividendes.

le présent article désigne les revenus
énéficiaires à l'exception des créances,
e régime fiscal que les revenus d'actions
:iété distributrice est un résident.



(a) the earnings attributable ta the alienation of such immavable property
situated in Canada as may be taxed by Canada under the provisions of
Article 6 or of Paragraph 1 of Article 13, and

(b) the profits attributable ta such permanent establishmnents in Canada
(including gains from the alienation of property farmn part of the
business property, referred ta in Paragraph 2 of Article 13, af such
permanent establishments) in accordance with Article 7 in a year and
previaus yers after deducting therefrom:

(î) business lasses attributable ta such permanent establishmnents
(including loases froin the alienation of property forming part of the
business property of such permanent establishmnents) in such year,
and previaus years,

(à) ail taxes chargeable in Canada on such profits, other than the
additional tax referred ta herein,

(iii) flic profits reinvested in Canada, provided that the amount of such
deduction shall be determined in accordance with flic provisions of
the law of Canada, as they may be amended froin dîme ta turne
without changing the general piinciple hereof, regarding the
computation of flic allowance in respect of investinent in property in
Canada, and

(iv) five hundred thousand Canadian dollars ($500,000) or its equivalent
in the currency of flhc Republic of Croatia, lem any arnounit dcducted

(A) by thec cornpany, or

(B) by a persan related thereto fron flhe saine or a similar business
as that carried on by the cornpany

under this clause.

ARTCLE11

L' Interest arisîng in a Contracting State and paid ta a resident of flic other
Contracting State rnay be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and accordling ta the laws of that State, but if flhe beneficial owner of the
interest is a resident of the other Contracting State, flic tax so charged shail not
exceed 10 per cent of flic grass amount of flic interest.

3. The terin interest" as used in this Article means incarne froin debt-claîms of
every kind, whether or not securcd by mortgage, and in particular, incarne front
governinent securities and incorne froin bonds or debentures, including
preiuis and prizes attaching ta sucli securities, bonds or debentures, as well
as incarne which is subjccted ta flhe smi taxation treataient as incarne front
rnoney lent by flhc laws of thec State in which flie incarne arises. Howevcr, the
tarin "interest* does not include incarne deait with in Article 8 or Article 10.
Penalty charges for late payaient shail not be regarded as interest for flic
purposes of this Article.



4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans
l'autre État contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident,
soit une activité industrielle ou commerciale, par l'intermédiaire d'un
établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen
d'une base fixe qui y est située, et que la participation génératrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article
7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices
ou des revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir
aucun impôt sur les dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où
ces dividendes sont payés à un résident de cet autre État ou dans la mesure où
la participation génératrice des dividendes se rattache effectivement à un
établissement stable ou à une base fixe situés dans cet autre État, ni prélever
aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur les
bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou les
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus
provenant de cet autre État.

6. Nonobstant toute disposition du présent Accord, le Canada peut percevoir, sur
les revenus d'une société imputables aux établissements stables au Canada, ou
à l'égard des revenus qu'une société qui exerce une activité dans le domaine
des biens immobiliers tire de l'aliénation de biens immobiliers situés au
Canada, un impôt qui s'ajoute à l'impôt qui serait applicable aux revenus
d'une société qui est un résident du Canada, pourvu que le taux de cet impôt
additionnel ainsi établi n'excède pas 5 p. 100 du montant des revenus qui n'ont
pas été assujettis audit impôt additionnel au cours des années d'imposition
précédentes. Au sens de la présente disposition, le terme "revenus" désigne:

a) les revenus imputables à l'aliénation de tels biens immobiliers situés au
Canada qui sont imposables au Canada en vertu des dispositions de
l'article 6 ou du paragraphe 1 de l'article 13; et

b) les bénéfices imputables auxdits établissements stables situés au Canada
(y compris les gains visés au paragraphe 2 de l'Article 13 provenant de
l'aliénation de biens faisant partie de l'actif de tels établissements
stables) conformément à l'Article 7, pour l'année ou pour les années
antérieures, après en avoir déduit:

i) les pertes d'entreprise imputables auxdits établissements stables
(y compris les pertes provenant de l'aliénation de biens faisant
partie de l'actif de tels établissements stables), pour ladite année
et pour les années antérieures,

ii) tous les impôts applicables au Canada auxdits bénéfices, autres
que l'impôt additionnel visé au présent paragraphe,

iii) les bénéfices réinvestis au Canada, pourvu que le montant de
cette déduction soit établi conformément aux dispositions de la
législation du Canada, telles qu'elles peuvent être modifiées sans
en changer le principe général, concernant le calcul de
l'allocation relative aux investissements dans des biens situés au

>u son équivalent
s tout montant



4. The provisions of Paragraphs 1 and 2 shail not apply if the beneficial owner of
the interest, bcing a resident of a Contracting State, camres on business in the
other Contracting State in which the interest arises through a permanent
establisbment situated therein, or performs in that other State Îndependent
personal services from, a flxed base situated thercin, and the debt-claim in
respect of which the interest îs paid is effectively connectcd with such
permanent establishment or flxed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shah apply.

5. Interest shall ki deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Wbere, however, the person paying the interest, wheflber
thc payer is a resident of a Contracting State or flot, bas ini a Contracting State a
permanent establishment or a flxed base ini connection with wbich thc
îndebtcdness on which the întcrest is paid was ùined, and such interest is
borne by sucb permanent establishment or flxed base, dhm such interest shail k
deemed to arise in Uic State in whîch Uic permanent establishment or fixed base
is situatcd.

6. Where, by reasan of a special relationship between the, payer and Uic beneficial
owner or ktween boUi of them and some other persan, Uic amount of the
interest, having regard to Uic debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would bave been agreed upon by Uic payer and Uic beneficial
ower in the. absence of such relationship, Uic provisions of Uiis Article sball
apply anly to thc last-mentioned amount. hn sncb case, Uic excess part of Uic
payments shah remain taxable according ta Uic laws of each Contracting State,
due regard hein& had ta Uie ather provisions of this Agreement

AKMLL1

Royaltie

1. Royalties arising ini a Contracting State and paid ta a resident of Uie oUier

Contracting State may kc taxcd in Uiat oUier State.

2. However, such royalties may also ke taxed in Uic Contracting State in wbich
Uiey arise and according ta Uic laws of that State, but if Uic beneficial owner of
Uic royalties is a resident of Uic other Contracting State, Uic tax so charged shal
not exceed 10 per cent of Uic gross amount af Uic royalties.

3. The terin "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for Uic use of, or Uie right wo use, any copyrigbt of
litcrary, artistic or scientiflc work including cinematographic films, or films,
tapes or other means of reproduction for radio or tehevision broadcasting, any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for Uic
use of, or thc rigbt to use, industrial, commercial or scientiflc equipment, or for
information concerning industrial, commercial or scicntiflc experience (know-
kow).

4. The provisions of Paragrapbs 1 and 2 shail not apply if Uic beneficial owncr of
Uic royalties, being a resident of a Contracting State, camres on business in Uic
other Cantracting State in wbich Uic royalties arise tbraugb a permanent
establisbment situated therein, or performs in that other State independent
pernonal services frose a fixed base situated therein, and Uic right or property in
respect of wbich Uic royalties arc puzd is effcctively connected with such
permanent establishment or flxed bas. In such casei provisions of Article 7
or Article 14, as Uic case nîay ke, saal apphy.



A) par la société, ou

B) par une personne qui lui est associée, en raison d'une
entreprise identique ou analogue à celle exercée par la
société

en vertu de la présente clause.

ARTICLE i

L Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre
État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils
proviennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif
des intérêts est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi établi ne
peut excéder 10 p. 100 du montant brut des intérêts.

3. Le terme «intérêts» employé dans le présent article désigne les revenus des
créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires, et
notamment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y
compris les primes et lots attachés à ces titres, ainsi que tous autres revenus
soumis au même régime fiscal que les revenus de sommes prêtées par la
législation de l'État d'où proviennent les revenus. Toutefois, le terme
«intérêts» ne comprend pas les revenus visés à l'article 8 ou à l'article 10. Les
pénalisations pour paiement tardif ne sont pas considérées comme des intérêts
au sens du présent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des intérêts, résident d'un État contractant, exerce dans
l'autre État contractant d'où proviennent les intérêts, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y
est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est
située, et que la créance génératrice des intérêts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

5. LUs intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le
débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des intérêts,
qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un État contractant
un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au
paiement des intérêts a été contractée et qui supporte la charge de ces intérêts,
ceux-ci sont considérés comme provenant de l'Etat où l'établissement stable,
ou la base fixe, est situé.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des intérêts, compte tenu de la créance pour laquelle ils
sont payés, excbde celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne
s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des



5. Royalties shail be deemcd to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that 'State. Whcre, however, the person paying the royalties,
whether the payer is a resident of a Contracting State or net, bas in a
Contracting State a permanent establishment or a fixcd base in connection witb
whicb die obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, dme such royalties shail
be deemed to arise in the SMat in which tbe permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship bctween the payer and the beneficia
owner or bctwecn both of them and some other person, the aniount of the
royalties, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds tic anlount which would have been agreed upon by the payer and die
beneficia owner in thc absence of sucli relationship, thc provisions of this
Article shail apply only to the last-mentioncd arnount. Ini such cas, the excess
part of thc paymcnts shaU romain taxable according ta thc laws of each
Contracting State, due regard bcing had to thc oCher provisions of Uiis
Agreement.

13KLJ

Caital aLins

1. Gains dcrived by a resident of a Contracting State from Uic alienation of
immovable property situated in thc other Contracting State may bc taxed in that
other Stat.

2. Gains ftom Uic alienation of movable property forming part of Uic business
propcrty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State bas in Uic other Contracting State or of movable property pertaining ta a
fixed base available ta a resident of a Contracting State, in Uic other Contracting
State for Uic purpose of performing independent personal services, including
such gains from Uic alienation of such a permanent establishment (alonc or with
Uic whole enterprise) or of such a fixcd base may be taxed in that other State.

3. Gains derivcd by an enterpise of a Contracting State from Uic aflenation of
ships or aircraft operated, in international traffic or movable property pertaining
ta Uic operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from Uic alienation of:

(a) shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the oUier
Contracting State) forming part of a substantial interest in Uic capital stock
of a conlpany Uic value of which shares is derived principally from
immovable propoety situated in Uic other Contracting State; or

(b) a substantial interest in a partnersbip, trust or estate Uic value of which is
derived principally froin immovable property situated in Uic other
Contracting State,

nlay bc taxed in that other Stale. For Uic purposes of this paragraph, Uic termi
"immovable property" includes Uic shares of a company referred to in
subparagraph (a) or an intercat in a parlnership, trust or catate referred te in
subparagraph (b) but dcc: not include any property, other than rental propcrty,
in which Uic business of the company, partnership, trust or estate is carried on.



ARTICLE12

Redevances

L Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de
l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où
elles proviennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire
effectif des redevances est un résident de l'autre État contractant, l'impôt ainsi
établi ne peut excéder 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme «redevances» employé dans le présent article désigne les
rémunérations de toute nature payées pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire, artistique ou scientifique y
compris les films cinématographiques, ou les films, les bandes ou les autres
moyens de reproduction destinés à la radiodiffusion ou à la télédiffusion, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
modèle, d'un plan, d'une formule ou d'un procédé secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement industriel, commercial ou
scientifique ou pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique (know-how).

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bénéficiaire effectif des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans
l'autre État contractant d'où proviennent les redevances, soit une activité
industrielle ou commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y
est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est
située, et que le droit ou le bien générateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant
lorsque le débiteur est un résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur
des redevances, qu'il soit ou non un résident d'un État contractant, a dans un
État contractant un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel
l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a été conclue et qui
supporte la chare de ces redevances, celles-ci sont considérées comme
provenant de l'État où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

existant entre le débiteur et le
e entretiennent avec de tierces
ompte tenu de la prestation pour
lont seraient convenus le débiteur et le
illes relations, les dispositions du
:rnier montant. Dans ce cas, la partie
ble selon la législation de chaque État

n de biens
i dans cet autre



5. Gains from the alienation of any property, other tha that referred ta i
Paragraphs 1, 2, 3 and 4 shail bc taxable only i thie Contracting Stat of which
the alienator is a resident.

6. Thbe provisions of Paragrapli 5 shah nat affect the riglit of a Contracting State to
levy, according ta its law, a tax on gains ftorn the ulienation of any property
dcsived by an individual who is a resident of the other Contracting State and lias
been a resident of the firstmntoned State at any tîne during the six years
irnrediately preceding the alienation of the property unless the property was
never owned by the individual while sucli individual was a resident of the firs-
rnentioncd State.

A*CkmPrIJ onai

1. incorne derived by an individual who is a resident of a Cantracting State i
respect of professional services or other activities of an independent character
shail be taxable anly i that State except i the following circunistances when
such incarne rnay also be taxed i the ather Contracting State:

(a) if the individual bas a flxed base regularly available in flic otiie
Contircting State for flic purpose of perforniing flhc îndividual's activities;
i sucli case, only so rnuch of thic incarne as is attributable ta that fixed
base rnay be taxed i that ather State; or

(b) if flhc individual's stay i the ather Contracting State is for a periad or
periads excedng i flic aggregate 183 days i any twelve rnonth period
carnrencîng or ending i flhc calendar year concerned; i such case, anly
sa mueb of flic incarne as is derived from tie individual's activities
perforrned i that other State rnay be taxed i that oflier State.

2. The terni professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teacliing activities as well as flic independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists nd accountants.

ARTICLE 15

1.-Subject ta the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
remuneration dcrived by a resident of a Contracting State in respect of an
employmeiit shiail be taxable aaly in that State unless Uic eniploymnt is
exercised in Uic other Contractiaig StaSe. If Uic employaient is so exercised,
suai remuneratian as is derived therefrom may We taxed in Uiat otier StaS.

2. Notwithstanding the provisions of I>aragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting StaSe i respect of an employaient exercised i thc
oSier Contracting State shall We taxable oely i Uie flrst-mentioned Stauc if.

(a) flic reaipicat is present in Uic other State for a period or periods not
exceediag i Uie aggregate 183 days i any twelve rnanth period
commencig or endiag i Uic calendar year conceed, nd

(b) the resuncration is puid by, or on bebalf of, anemiployer who isnot a
residesit of flic other State, nd



2. Les gains provenant de l'aliénation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre
État contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont
un résident d'un État contractant dispose dans l'autre État contractant pour
l'exercice d'une profession indépendante, y compris de tels gains provenant de
l'aliénation de cet établissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise)
ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre État.

3. Les gains qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'aliénation de navires
ou aéronefs exploités en trafic international ou de biens mobiliers affectés à
l'exploitation de ces navires ou aéronefs, ne sont imposables que dans cet État.

4. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites à une bourse de valeurs
approuvée dans l'autre État contractant) faisant partie d'une
participation substantielle dans le capital d'une société dont la valeur
des actions est principalement tirée de biens immobiliers situés dans
l'autre État contractant; ou

b) d'une participation substantielle dans une société de personnes, une
fiducie ou une succession dont la valeur est principalement tirée de
biens immobiliers situés dans l'autre État contractant,

sont imposables dans cet autre État. Au sens du présent paragraphe,
l'expression «biens immobiliers» comprend les actions d'une société visée à
l'alinéa a) ou une participation dans une société de personnes, une fiducie ou
une succession visée à l'alinéa b) mais ne comprend pas les biens, autres que
les biens locatifs, dans lesquels la société, la société de personnes, la fiducie
ou la succession exerce son activité.

5. Ies gains provenant de l'aliénation de tous biens autres que ceux visés aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'État contractant dont le
cédant est un résident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit d'un État
contractant de percevoir, conformément à sa législation, un impôt sur les gains
provenant de l'aliénation d'un bien et réalisés par une personne physique qui
est un résident de l'autre État contractant et qui a été un résident du premier
État à un moment quelconque au cours des six années précédant
immédiatement l'aliénation du bien sauf si le bien n'a jamais appartenu à cette
personne physique pendant qu'elle était un résident du premier État.

ARTICLE 14

1. Ies revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un État contractant
tire d'une profession libérale ou d'autres activités de caractère indépendant ne

d'une base fixe pour
:tion des revenus qui
s cet autre État; ou



(c) the remuneration is flot borne by a -permanent establishment or a fixed
base which the employer bas in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived
ini respect of an employment exercisedl aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that
State.

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in that resîdcnt's capacity as a member of the board of directors or
a similar organ of a company which is a resident of the other-Contracting State, may
be taxe in thut other State.

ARIICLI17

1. Notwithstanding dic provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsperson, fromn that
resident's personal activities as such exercised in thc other Contracting State,
may bc taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in Uiat individual's capacity as such accrues not te Uic entertainer
or sportsperson personally but to another person, that income may,
notwithstanding Uic provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in Uic
Contracting State in which the activities of Uic entertainer or sportspcrson arc
exercised.

ARTICLE 18

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of
Uic other Contracting State may bc taxed in that other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and puid to a resident of Uic othcr
Contracting State may aise bc taxcd ini Uic State in which Uiey arise and
according te Uic Iaw cf that State but cf Uic total amoumt cf such pensions paid
in any calcodar year te a resident cf the other Contracting State, thc first-
nicntioned State shail exemnpt frot» tax twelve thoiasand Canadian dollars or Uic
equivalent amount in Croatian currency. Howcver, in Uic case cf periodic
pension paymnents thc tax se charged shail fot ecced 15 per cent cf Uic gros
amount cf such payments in Uic calendar year concerncd in ececs of twclve
thousand Canadian dollars or its equivalent ini Croatian currcncy.

3. The competent authorities cf Uie Contracting States may, if nccssary, agree te
modify thc abovc-mentioned aniont as a resuit cf mondtary or economic
devclopments. For the piîrpcses cf this paragraph, Uic tarin "pensions' does net
include benctits under Uie social security legislation in a Contracting State.



b) si la personne physique séjourne dans l'autre État contractant pendant
une période ou des périodes excédant au total 183 jours au cours de
toute période de douze mois commençant ou se terminant dans l'année
civile considérée; dans ce cas, seulement la fraction des revenus qui
sont tirés des activités exercées dans cet autre État sont imposables dans
cet autre État.

2. L'expression «profession libérale. comprend notamment les activités
indépendantes d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou
pédagogique, ainsi que les activités indépendantes des médecins, avocats,
ingénieurs, architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE 1

Professon dépendantes

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements
et autres rémunérations qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un
emploi salarié ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne
soit exercé dans l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les
rémunérations reçues à ce titre sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident
d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État
contractant ne sont imposables que dans le premier État si:

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des
périodes n'excédant pas au total 183 jours au cours de toute période de
douze mois commençant ou se terminant dans l'année civile considérée,
et

) les rémunérations sont payées par un employeur ou pour le compte
d'un employeur qui n'est pas un résident de l'autre État, et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations
reçues au titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef
exploité en trafic international par une entreprise d'un État contractant sont
imposables dans cet État.

ARTICLE 16

Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires qu'un

qui est un



4. Annuities arising in a Contracting State and polit to a resident of the other
Contracting State may also be taxed in the State n which tbey arise and
according to the law of that State, but the tax so charged shal flot exceed 10 per
cent of the portion thereof that is subject to tax in that Suate. However, this
limitation does flot apply in lump-sum payments arising on the surrender,
cancellation, redemption, sale or other alienation of an annuity, or to paynmnts
of any kind under an annuity contract the cost af which was deductible, in
whole or in part, in computing tic income of any persan who acquired the
contract.

5. Notwithstanding anytlting in this Agreement:

(a) war pensions and allowances (icluding pensions and allowances paît! ta
war veterans or paid as a consequence of damages or injuries suffered as a
consequence of a war) arising in a Contracting State and paid ta a resident
of the other Contracting State shtal be exempt from tax in that other State;
and

(b) benefits under thc social securiîy legislation in a Contracting State paid ta
a resident of dic other Contracting State shah be taxable only in Uic first-
mnentioned SMat; and

(c) alimony and other similar paymcnts arising in a Contractmng State and paid
ta a resident of Uic other Contracting State shall be taxable only ln that
other State; howcver, whcre a deduction or a credit for alimony or a
similar payment is flot allowed for Uic purposes of taxation in Uic
Cantracting State in which such payment arises, such payment shal flot be
taxable la Uic ather Cantracting Statc.

ARTICLE 19

GoeL t ec

1. (a) Salaries, w-ages and oUier similar remnuneratian, ather dma a pension, paid
by a Contracting State or a political subdivision or a local auUiarity
Uiereof ta an individuai in respect af services rendered ta that State or
subdivision or authority shall k taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and ailier similar remuneration shaU ke
taxable anly in the ather Contracting State if Uic services are rendered la
that State and Uic individual is a resident ai that State who:

(j) is anad"onaof that State; or

(àl) did flot became a resident af that Stase solely for Uic purpose ai
rendering Uic services.

2. Te provisions of Paragraph 1 shail not apply to salaries, wages and ailier
simlar remuneration la respect of services rendered la connectian with a
business carried on by a Contracting State or a palitical subdivision or a local
authority thereof.



Artistes et soortifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un résident
d'un État contractant tire de ses activités personnelles exercées dans l'autre
État contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théitre, de
cinéma, de la radio ou de la télévision, ou qu'un musicien, ou en tant que
sportif, sont imposables dans cet autre État.

2. Lorsque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualité sont attribués non pas à l'artiste ou au
sportif lui-méme mais à une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'État contractant où
les activités de l'artiste ou du sportif sont exercées.

ARTICLE 18

Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un État contractant et payées à un
résident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Ls pensions provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre
État contractant sont aussi imposables dans l'État d'où elles proviennent et
selon la législation de cet État, mais le premier État contractant exonère, de
leur montant total payé au cours d'une année civile à un résident de l'autre
État contractant douze mille dollars canadiens ou l'équivalent en monnaie
croate. Toutefois, dans le cas de paiements périodiques d'une pension l'impôt
ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du montant brut de ces paiements dans
l'année civile considérée qui excède douze mille dollars canadiens ou son
équivalent en monnaie croate.

3. Les autorités compétentes des États contractants peuvent, en cas de besoin,
convenir de modifier le montant mentionné ci-dessus en fonction de l'évolution
économique ou monétaire. Aux fins du présent paragraphe, le terme
«pensions» ne comprend pas les prestations versées en vertu de la sécurité
sociale dans un État contractant.

4. Les rentes provenant d'un État contractant et yées à un résident de l'autre
État contractant sont aussi imposables dans l' t d'où elles proviennent et
selon la législation de cet État, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéder 10 p.
100 de la fraction du paiement qui est assujettie à l'impôt dans cet État.
Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux paiements forfaitaires
découlant de l'abandon, de l'annulation, du rachat, de la vente ou. d'une autre
forme d'aliénation de la rente, ou aux paiements de toute nature en vertu d'un
contrat de rente le coût duquel était déductible, en tout ou en partie, dans le
calcul du revenu de toute personne ayant acquis ce contrat.

5. Nonobstant toute disposition du présent Accord:

a) les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations
payées aux anciens combattants ou payées en conséquence des
dommages ou blessures subis à l'occasion d'une guerre) provenant d'un
État contr t et payées à un résident de l'autre État contractant



Payments wbich a student, apprentice or business traince who is, or was
immediately before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting
State and who is present iii the first-mentioned State solely for the purpose of that
mndividual's education or training receives for the purpose of that individual's
maintenance, education or training shail flot be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that Statc.

ARICLE 1

1. Subject to the provisions of Paragraph 2, items of income of a resident of a
Contracting State, wherever arising, flot deait with in the foregoîng Articles of
titis Agreement shail be taxable only in that State.

2. However, if such income îs derived by a resident of a Contracting State from
sources in the other Contracting State, such income may also be taxed in the
State in which it arises and according te the law of that State. Where such
income is income from an estate or a trust, other dma a trust te which
contributions were deductible, the tax so charged shall, provided that the income
is taxable in the Contractmng State in which the beneficial owner is a resident,
neot exceed 15 per cent of thc gross amount of thc income.

IV. TAXATION 0F CAPITAL

1. Capital represented by immovable property owncd by a resident of a
Contracting State and situated in thc other Contracting State, înay be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forrning part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State bas in
Uic other Contracting State or by movable property pcrtaining to a fixcd base
available te a resident of a Contracting Stase in the other Contracting State for
Uic purpose of performing independent personal services, may be taxed in that
other State.

3.Capital represented by ships aid airvraft operated by an enterprise of a
Contracting State in international traffic and by movable property pertaining te
Uic operation of such ships and airoraft, shal ke taxable only in that State.

4. Ail other elements of capital of a resident of a Contracting State shail bc taxable,
only in Uiat State.



b) les prestations payées en vertu de la législation sur la sécurité sociale
dans un État contractant à un résident de l'autre État contractant ne sont
imposables que dans le premier État; et

c) les pensions alimentaires et autres paiements similaires provenant d'un
État contractant et payés à un résident de l'autre État contractant ne
sont imposables que dans cet autre État; toutefois, si aucune déduction
ni crédit n'est accordé pour les pensions alimentaires et autres
paiements similaires aux fins d'imposition dans l'État contractant d'où
proviennent ces paiements, ces paiements sont exonérés d'impôt dans
l'autre État contractant.

ARTICLE 1

Fonctions pflubles

L a) Les salaires, traitements et rémunérations sinilaires, autres que les
pensions, payés par un État contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivités locales à une personne physique, au titre de
services rendus à cet État ou à cette subdivision ou collectivité, ne sont
imposables que dans cet État.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et rémunérations similaires ne sont
imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus
dans cet État et si la personne physique est un résident de cet État qui:

i) possède la nationalité de cet État, ou

ii) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les
services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux salaires, traitements
et autres rémunérations similaires payés au titre de services rendus dans le
cadre d'une activité industrielle ou commerciale exercée par un État
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.

ARTICLE 20

Étudiant

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui était
immédiatement avant de se rendre dans un État contractant, un résident de l'autre État
contractant et qui séjourne dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études
ou sa formation, reçoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'études ou de formation ne
sont pas imposables dans cet État, à condition qu'elles proviennent de sources situées
en dehors de cet État.

ARTICL E 21

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2, les éléments du revenu d'un
résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent, qui ne sont pas traités
dans les articles Drécédents du nrésent Accord ne sont imDosables aue dans cet



V. NMODS FOR ELIMINATION 0F DOUBLE TAXATION

ABIICLE 23

1.in the cam of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) subjeet to the existing provisions of t law of Canad rcgarding the
deduction front tax payable in Canad of tax paid in a terrtory outside
Canada and ta any subsequent modification of those provisions - which
shail flot affect the general principle hereof - and unless a greater
deduction or relief is providcd under the laws of Canada, tax payable in
Croatia on profits, income or gains arising in Croatia silU be deducted
frorn any Canadian tax payable in respect of such profits, incarne or gains;

(b) subject ta the existing provisions of the law cf Canada regarding the
taxation of incarne fi a foreign affiliate and to any subsequent
modification cf those provisions - which shail not affect the general
principle hereof - for the purpose cf ccmputing Canadian tax, a company
wliich is a resident cf Canada shall be allowed ta deduct in cemputing its
taxtable incarne-any dividend receivcd by it out cf the exempt surplus cf a
foreign affiliate which is a resident cf Croatia;

(c) where in accordance with any provision cf the Agreement incarne derîved
or capital owned by a resident cf Canada is exempt froni tax in Canada,
Canada may nevcrtheles, in calculating the amount of tax on other
incarne or capital, take into account the cxempted incarne or capital.

The ternis wforeign affiliate« and "exempt surplus« sliall have the rneaning
which they have under the Incarne Tax Act cf Canada.

2. In thcce c f a, resident cf Croatia, double taxation shali be avcided as follows:

(a) where a resident cf Croatia derives incarne or owns capital which, in
accordance with the provisions cf this Agreement, rnay be taxed i
Canada, Croatia shail allow:

() as a deductien frin thc tax on thc income cf that resident, an
anint equal te Uic incarne tax paid in Canada,

(ii) as a deduction froni Uic tax on Uic capital cf Uiat resident, an amounit
equal ta the capital tax paid in Canada.

Such deduction in either case shall net, hewever, exceed that pat cf Uic
income tax or capital tax, as cornputed before Uic deduction is given,
which is attributable, as Uic case rnay be, ta Uic incarne or Uic capital
wluch ray be taxed in Canada.

(b) Where in accordance with any provision cf Uic Agreement incarne derived
or capital owned by a resident of Croatia is exempt from tax in Croatia,
Croatia may nevertheless, in calculating Uic amount cf tax on Uic
rernaining incarne or capital cf such resident, take inta accaunt Uic
exernpted incarne or capital.



2. Toutefois, si ces revenus perçus par un résident d'un État contractant
proviennent de sources situées dans l'autre État contractant, ils sont aussi
imposables dans l'État d'où ils proviennent et selon la législation de cet État.
Lorsque ces revenus sont des revenus provenant d'une succession ou d'une
fiducie, autre qu'une fiducie qui a reçu des contributions pour lesquelles une
déduction a été accordée, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 15 p. 100 du
montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'État
contractant dont le bénéficiaire effectif est un résident.

IV. 1MPOSITION DE LA FORTUNE

ARTICLE 22

1. La fortune constituée par des biens immobiliers que possède un résident d'un
État contractant et qui sont situés dans l'autre État contractant, est imposable
dans cet autre État.

2. La fortune constituée par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans l'autre État
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent à une base fixe dont
un résident d'un État contractant dispose dans l'autre État contractant pour
l'exercice d'une profession indépendante, est imposable dans cet autre État.

3. La fortune constituée par des navires et des aéronefs exploités en trafic
international par une entreprise d'un État contractant, ainsi que par des biens
mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires et aéronefs, n'est imposable
que dans cet État.

4. Tous les autres éléments de la fortune d'un résident d'un État contractant ne
sont imposables que dans cet État.

V. MÉTHODES POUR ÉLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

ARICL

Ékninsation de la double imnosition

2. En ce qui concerne un résident de la Croatie, la double imposition est évitée
de la façon suivante:

a) lorsqu'un résident de Croatie reçoit des revenus ou possède de la
fortune qui, conformément aux dispositions du présent Accord, sont
imposables au Canada, la Croatie accorde:

i) sur l'impôt qu'elle perçoit sur les revenus de ce résident, une
déduction d'un montant égal à l'impôt sur le revenu payé au



3. For the purposes of this Article, profits, icorne or gains of a resident of a
Contracting State which may be taxed in the other Contracting State in
accordance with this Agreement shall be deemcd te arise ftom sources in that
other State.

VI. SPECL4L ]PROVISIONS

1 Nationals of a Contracting State shai flot be subjected in thc other Contracting
State to any taxation or any requirement connccted thcrewith which is other or
more burdensome than the taxation and connecced requirements to which
nationals of that other State in the saine cîrcumstances, in particular with respect
to residence, are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State ham in the other Contracting Stucah flnot be less favourably levied in
that other State than thue taxation Ievied on enterprises of that other State
carrying on the saine activities.

1. Nothing in this Article shail be construcd as obliging a Centracting State to
grant to residents of flic other Contracting State any persenal aflowances, reliefs
and reductis for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to ils own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents cf thc
other Contracting State, shall not be subjectcd in thc first-mcntioncd State te any
taxation or any requirement conncctcd therewith whicli is other or more
burdeaisome tda the taxation and connccted requiremeuits ta which other similar
enterprises which are residents cf flic first-mentioned State, Uic capital cf which
is wholly or partly owned or controllcd, directly or indircctly, by one or more
residents cf a third State, are or mnay be subjectcd.

ARTICL 2

1. Whcrc a perso<i considers that Uic actions cf one or bath cf Uic Contracting
States resuit or will resuit for that person in taxation not in accordance wiUi Uic
provisions cf Uiis Agreement, Uiat person may, irrespective cf the rernedies
prcvidcd by Uic doestic law cf those States, address t0 Uic cempetent autliority
of Uic Ccntracting State cf whicli that person is a resideuit an application in
writing stating the grounds fer claiming Uic reviuion cf such taxation. Ta be
admissible, Uic said application must be submitted wliin two yers from Uic
first notification cf Uic action rcsulting ini taxation net in accordance with Uic
provisions cf Uic Agreement.

2. Thie competent authority refcrred te in Paragraph 1 shahl endeavour, if Uic
objection appears te it te be justified and if it is flot itseif able te arrive at a
satisfactory solution, ta resolve Uic cas by mutual agreement with Uic
competent auUiority cf Uic other Cornracting State, wiUi a vicw te Uic aveidance
cf taxation net in accordance witli Uic Agreement.



Dans l'un ou l'autre cas, cette déduction ne peut toutefois excéder la
fraction de l'impôt sur le revenu ou sur la fortune en Croatie, calculé
avant déduction, correspondant selon le cas, aux revenus ou à la
fortune imposables au Canada;

b) lorsque, conformément à une disposition quelconque de l'Accord, les
revenus qu'un résident de Croatie reçoit ou de la fortune qu'il possède
sont exempts d'impôts en Croatie, la Croatie peut néanmoins, pour
calculer le montant de l'impôt sur le reste des revenus ou de la fortune
de ce résident, tenir compte des revenus ou de la fortune exemptés.

2. En ce qui conceme le Canada, la double imposition est évitée de la façon
suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne
concernant l'imputation de l'impôt payé dans un territoire en dehors du
Canada sur l'impôt canadien payable et de toute modification ultérieure
de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe général, et sans
préjudice d'une déduction ou d'un dégrèvement plus important prévu
par la législation canadienne, l'impôt dû en Croatie à raison de
bénéfices, revenus ou gains provenant de Croatie est porté en déduction
de tout impôt canadien dû à raison des mêmes bénéfices, revenus ou
gains;

b) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne
concernant l'imposition des revenus provenant d'une société étrangère
affiliée et de toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en
affecterait pas le principe général, une société qui est un résident du
Canada peut, aux fins de l'impôt canadien, déduire lors du calcul de
son revenu imposable tout dividende reçu qui provient du surplus
exonéré d'une société étrangère affiliée qui est un résident de Croatie;

c) lorsque, conformément à une disposition quelconque de l'Accord, les
revenus qu'un résident du Canada reçoit ou la fortune qu'il possède
sont exempts d'impôts au Canada, le Canada peut néanmoins, pour
calculer le montant de l'impôt sur d'autres revenus ou de la fortune,
tenir compte des revenus ou de la fortune exemptés.

Les expressions «sociétés étrangêres affiliées» et «surplus exonérés» ont le sens
que leur attribue la Loi de l'impôt sur le revenu du Canada.

3. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gins d'un
résident d'un État contractant qui sont imposables dans l'autre État contractant
conformément à le présent Accord, sont considérés comme provenant de
sources situées dans cet autre État.



3. The comapetent authorities of the Contracting States shail endeavour te resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application cf the Agreement.

4. Tbe competent authorities of the Contracting States may consuit together for the
elimination of double taxation in cases flot providcd for in the Agreement and
may communicate with ec d otedircty for the purpose of applying the
Agreement.

1. hIe competent authorities cf the Contracting States shaU exchange such
information as is relevant for carrying out the provisions cf titis Agreement or
cf the domestic laws in the Contracting States concerning taxes covercd by the
Agreement insofar as the taxation thereunder is net contray te the Agreement.
Mmi exehange cf information is flot restricteu by Article 1. Any information
received by a Centracting State shail ke trcated as secret in the urne maniner as
information obtained under the domestic laws cf that State and shail b disclosed
only to persons or authoities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement in respect cf, or the
determination cf appeals in relation te taxes. Such persons or authorities shafl
use the information only fer such purpeses. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shallthe provisions of Paragraph 1 bec nstrued soas toimpose on a
Contracting State the obligation:

(a), te carry eut administrative measures at vauiance with the laws and the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) te suply information which is net obtainable under the laws or in tic
normal course cf the administration of that or cf thc other Contracting
State;

(c) te suply information which would disclose any trade, business, industial,
commercial or professional, secret or trade process, or information, thc
disclosure cf which would ke contrary te public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with titis
Article, thc other Contracting State shall endeaveur te obtain Uic information te
which thc request relates in Uic saine way as if its own taxation were involved
notwithstanding Uic fact that the other State dmc net, at that time, need such
information.

ARI&E27

Nothing in Uhic Agrenment shail affect Uic fiscal privileges of menibers cf
diplomatic missions or consular poats under the gencral rulcs cf international law or
under Uic provisions cf special agreements.



VL DISPOSITIONS SPÉCIALES

ARTICLE 24

Non-discrim nato

1 Les nationaux d'un État contractant ne sont soumis dans l'autre État
contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront être assujettis les nationaux de
cet autre État qui se trouvent dans la même situation, notamment au regard de
la résidence.

2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant
a dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent
la même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme obligeant
un État contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les
déductions personnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde à ses propres résidents.

4. Les entreprises d'un État contractant, dont le capital est en totalité ou en
partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs
résidents de l'autre État contractant, ne sont soumises dans le premier État à
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront être assujetties les autres entreprises
similaires du premier État et dont le capital est en totalité ou en partie,
directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents
d'un État tiers.

ARTICLE 25

Procéure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou
par les deux États contractants entrainent ou entraîneront pour elle une
imposition non conforme aux dispositions du présent Accord, elle peut,
indépendamment des recours prévus par le droit interne de ces États, adresser
à l'autorité compétente de l'État contractant dont elle est un résident, une
demande écrite et motivée de révision de cette imposition. Pour être
recevable, ladite demande doit être présentée dans un délai de deux ans à
compter de la première notification de la mesure qui entraine une imposition
non conforme aux dispositions de l'Accord.

2. L'autorité compétente visée au paragraphe I s'efforce, si la réclamation lui
parait fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une
solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable avec
l'autorité compétente de l'autre État contractant, en vue d'éviter une
imposition non conforme à l'Accord.

3. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent



bliseflanem uleus

1. The provisions of dûis Agreement shail flot be construed to restrict inany
inanner any exemption, ailowancc, credit or other deducton accorded by the
laws of a Contracting State in the determination of Uic tax imposed by that
State.

2. Nothing in the Agreement shall be construed as preventing a Contrcting State
from imposing a tax on amnounts included in the income of a resident of that
State with respect to a partnersip, trust, or controlled foreign affiliate, in which
that resident bas an interest.

3. The Agreement shai flot apply to any company, trust or partnership that is a
resident of a Contracting State and is beneflciaily owned or controied dircctly
or indircctly by one or more persons who are flot residents of Uiat State, if the
amount of the tax imposed on dme income or capital of Uic company, trust or
partnership by that State is substantially lower than die amount that would be
iznposcd by that State if ail of the shares of Uic capital stock of the comnpay or
ail of the iiuerests in Uic trust or partnershi, as Uic case may be, wcre
beneflciaily owned by one or more individuals who werc residents of tbat State.

4. With respect ta Uic application, at any trne, of other conventionis or agreements
to which thc Contracting States are parties at that time, Uic Contracting States
shall not have more rights than thcy would bave had otherwise if this Agreement
had been concluded before January 1, 1995.

5. Notwithstandig Uic provisions of Paragraph 2 of Article 10 and of Paragraph 2
of Article 11, dividends and interest arising in a Contracting State and paid ta a
resident of thc odier Contracting State may be taxed in the flrst-mentioned State
and according ta Uic Iaws of Uia State, where such dividends or interet

(a) are rectived by a company or other entity Uiat is oontroilcd by one or
more persons who are flot residents of Uic other Contracting State; and

(b) are flot subject ta tax in Uiat othe State under Uic ordinary raies of its tax
Iaw.

VIL FINAL PROVISIONS

ARICLE 29

Each of Uic Contracting States shall notify Uic other Uirough diplomiatic channels
Uic complction of Uic procedures required by law for the entering inta force of this
Agreement. The Agreement shall enter int force on Uic date cf Uic later of these
notifications and its provisions shall thereupon have effcct

(a) in respect of tax withheld at Uic source on amounts paid or credited ta
non-residents, on or aftcr Uic first day cf January in Uic calendar ycar next
foilowing that in which Uic Agreement enters into force, and



4. Les autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en vue
d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par l'Accord et
peuvent communiquer directement entre elles aux fins de l'application de
l'Accord.

ARTIKLE 26

Échang de Mnseignements

1 Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements
pertinents à l'application des dispositions du présent Accord ou de celles de la
législation interne dans les États contractants relative aux impôts visés par
l'Accord dans la mesure où l'imposition qu'elle prévoit n'est pas contraire à
l'Accord. L'échange de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements reçus par un État contractant sont tenus secrets de la même
manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne
de cet État et ne sont communiqués qu'aux personnes ou autorités (y compris
les tribunaux et organes administratifs) concernées par l'établissement ou le
recouvrement des impôts, par les procédures concernant les impôts, ou par les

décisions sur les recours relatifs aux impôts. Ces personnes ou autorités
n'utilisent ces renseignements qu'à ces fins. Elles peuvent faire état de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas être interprétées
comme imposant à un État contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à
sa pratique administrative ou à celles de l'autre État contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base
de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des
renseignements dont la communication serait contraire à l'ordre public.

3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements conformément au

présent article, l'autre État contractant s'efforce d'obtenir les renseignements
relatifs à cette demande de la même façon que si ses propres impôts étaient en
jeu même si cet autre État n'a pas besoin, à ce moment, de ces
renseignements.

ARTICLE 2

Menbres des mhsions dinlomatinum
et pses consulaires

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux privilèges
fiscaux dont bénéficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires
en vertu soit des règles générales du droit international, soit des dispositions d'accords
particuliers.





ARTICLE 28

Dispostons diverses

1. Les dispositions du présent Accord ne peuvent être interprétéei comme limitant
d'une manière quelconque les exonérations, abattements, déductions, crédits ou
autres allégements qui sont ou seront accordés par la législation d'un État
contractant pour la détermination de l'impôt prélevé par cet État.

2. Aucune disposition de l'Accord ne peut être interprétée comme empêchant un
État contractant de prélever un impôt sur les montants inclus dans le revenu
d'un résident de cet État à l'égard d'une société de personnes, une fiducie ou

une société étrangère affiliée contrôlée dans laquelle il possède une
participation.

3. L'Accord ne s'applique pas à une société, une fiducie ou une société de

personnes qui est un résident d'un État contractant et dont une ou plusieurs

personnes qui ne sont pas des résidents de cet État en sont les bénéficiaires
effectifs ou qui est contrôlée, directement ou indirectement, par de telles

personnes, si le montant de l'impôt exigé par cet État sur le revenu ou la

fortune de la société, fiducie ou société de personnes est largement inférieur au

montant qui serait exigé par cet État si une ou plusieurs personnes physiques

qui sont des résidents de cet État étaient le bénéficiaire effectif de toutes les

actions de capital de la société ou de toutes les participations dans la fiducie ou

la société de personnes, selon le cas.

4. En ce qui concerne l'application à un moment donné des autres conventions ou

accords auxquels les États contractants sont partis, les États contractants n'ont

pas plus de droits qu'ils auraient par ailleurs si le présent Accord avait été
conclu avant le premier janvier 1995.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 et celles du

paragraphe 2 de l'article 11, les dividendes et les intérêts provenant d'un État
contractant et payés à un résident de l'autre État contractant sont imposables
dans le premier État et selon la législation de cet État lorsque ces dividendes
ou intérêts

a) sont reçus par une société ou une autre entité qui est contrôlée par une
ou plusieurs personnes qui ne sont pas des résidents de l'autre État
contractant; et

b) ne sont pas assujettis à l'impôt dans cet autre État en vertu des règles
ordinaires de sa législation fiscale.



(b) inia cç mpec- of odher taxes, for taxtion yers beginning on or after die first day of
January in die calendar year »Wa foliowing that in which the Agreement enters
into force.

ARICLE 30

fais AgreemMa shali continue ia effeet b*ndefately but clier Contractiag State
my, on or Morme lune 30 of aay calendar year after the yew of die catry hao foce,
&ive to die other Contractiag Suate a notic of temnaton îa wtiig Ilirugl
diplmat channel; ini such event, <lie Agreemeo shaU cems t have effect

(a) ini respect of tax widxded at the source on amowats -ai or =rdited to
non-residmnts, on or after the first day of lanuary la thie calendar year next
foiow i<at in which the notice of termination as givea, amd

(b) in rset of ote ta, for taation ycars begiaaiag «n or afier thie fini day of
Jaauay ain h ena year neot foflowig that; ia which the notice of
teminadio is gime.

I WITNNSS WHEOF the uadersigned, duly authorized go that effect, have
siged this Agreemnent

DONE M*duplicate at thus day
of 7i..~t~ 1997, in Uic Englih, Frenchi and Cratian langue,
eachà erio being equahly authentic.

FOR TUE covmuooerr MR1 TEE GOVERNMDIT 0F
CANADAÂ THE EEPUELIC 0F CR0ATIA
Ted mtai±ne Zeljko urban



Vil. DISPOSiTIONS FINALES

ARTILE 29

Entrée en gnr

Chacun des États contractants nofifiera à l'autre, par la voie diplomatique,
PaccoSuplisament des mesures requises par sa législation pour l'entrée en vigueur du
présent Accord. L'Accord entrera en vigueur à la date de la dernière de ces
nydflations et ses dispositions seront applicables:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des
non-résidents ou portés à leur crédit à partir du lM janvier de Pannée civile
suivant celle au cours de laquelle l'Accord entre en vigueur; et

b) à 'égad des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant à partir
du 1" janvier de l'année civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord entre
en vigueur.

ARTILE 30

Le présent Accord restera indéfiniment au vigueur, mais chacun des États
contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute année civile postérieure à l'année
de l'entrée en vigueur, donner par la voie diplomatique un avis de dénonciation écrit à
l'autre État contractant; dans ce cas, l'Accord cessera d'être applicable:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des
non-résidents ou portés à leur crédit à partir du t- janvier de l'année civile
suivant celle au cours de laquelle l'avis de dénonciation est donné; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant à partir
du 1 janvier de l'année civile suivant celle au cours de laquelle l'avis de
dénonciation est donné.

EIN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent
Accord.

%- ce ' jour
es française, anglaise et croate,



At the moment of siging dhe Agreemnent betwmo dmi Governact of Canad
and die ovoenment of the Repubio of Croul for the avoidance of double maation

Wi the prevention of fisca evasion with respect Io taxes on incomn aid ce capital,
the undusignd ham agreed dma tii. kmflwing provisio shall for. an buzgia part of
dhe Agrent.

Wudu refeuenc tu, Pasaaph 1 of Article 4, it is understood tus for purposes of
tbe applcation cf the Agreient to:

(a) mcc.. tame, tie tmr *"l to tax" refera to liabllity to taxe on incom
aM mot to taxes on captal; aid

(b) capital tame, thi ern W hable tu taxw referas Io labity to ma on capital
and nos 10 mae on mm.

IN WrftNSS WHFItEOF the undurigned, duly auhdzend to dma efihe, have
dgne Ud Pratacol.

DONM in duplicate at 4C, Ê, di.sY day
cf 2> 1997, là dhe Englsh, Freuch wbd Cratma lugusges,
ecu version beig equiy auduendc.

K
FOR TML GOVERMNFT
0F CANADA

Ted k*kâizey

FOR THE GOVEZMNMZT 0F
TRE RWPVULC 0F CROA11A

ZeIjko Urban

01e4--ý



Au moment de procéder à la ignaure de l'Accord entre le Gouvernement du
Canada et le Giouvernement de la République de Croatie en vue d'éviter les doubles
impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revn et sur la
fortune, les soussignés sont convenus de la disposition suivante qui forme partie
intégrante de l'Accord.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 4, il est entendu que, aux fins
d'application de l'Accord

a) aux impôts sur le revenu, l'expression gassujett es à l'impôt* se réfère à
l'asujettssment aux impôts sur le revenu et non aux impôts sur la
fortune; et

b) aux impôts sur la fortune, l'expression «assujetties à l'impôt. se réftre
à l'assujettissement aux impôts su la fortune et non aux impôts sur le
revenu.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé'le présent
Protocole.

FAIT en do b)e exem laire à S jour
de l 197, ai langues française, anglaise et croate,
chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVFAffl
DU CANADA

Ted bi"SflW

LA RÉPUBLIQUE DE CIROATI

zeljko urban





Departnient of Foreign Affaire
and International Trade à

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Aftb.irs

certifies that this is a true copy of the

Agreement between the Government of

Canada and the Government of the

Republic of Croatia for the A voidance of

Double Taxation and the Prevention of

Fiscal Evasion with Respect to Taxes on

Income and on Capital (With Protocol),

signed at Oawa on 9 December 1997, the

original of which is deposited in the Treaty

Archives of the Government of Canada.

IMinistère des Affaires étrangères
et du Commerce International

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une Copie

conforme de l 'Accord entre le

gouvernlemenlt du Canada et le

gouvernement de la République de Croatie

en vue d'éviter les doubles impositions et

de prévenir 1 *évasion fiscale en matière

d'impôts sur le revenu et sur la fortune

(avec Protocole), signée à Ottawa le

9 décembre 1997, dont l'original se trouve

déposé au greffe des traités du

Gouvernement du Canada.
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